[Ilebyrses O. Qenomen «ryperpKoro basapy» Ta 1Oro BIAMB Ha IEPEKAaA TYPELBKOro OisHec-AUCKYpCy

..............................................................................................................................................................

YIK 811.512.161
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/90-2-35

Onexciu HIEBYHAEB,
orcid.org/0009-0006-6638-2832

acnipanm xkageopu cxionoi i cnog aucokoi ginonoaii
Kuiscbko2o nHayionanvHo2o ainegicmuuHo20 yHigepcumeny
(Kuis, Yxpaina) oleksii.shebuniaiev@knlu.edu.ua

®EHOMEH «TYPEIIBKOT'O BA3APY» TA HOT'O BILIUB
HA NEPEKJIAA TYPEIHBKOI'O BIBHEC-JUCKYPCY

Y emammi posensinymo gpenomen «mypeyvko2o bazapy» AK cKiado8y 4acmumny mypeybko2o 0iznec-oucKypcy 6 acnex-
mi nepexnaoy yKpaincbKkoio Mogoio. JJocniodHceHo 1eKCUuKo-CeManmuyti, npazmamuiti ma Kynvmyphi ocoonueocmi mog-
HUX OOUHUYb, WO DOPpMYIOMDb «DA3APHY» KOMYHIKAYIIO Y MedHcax mypeybKoi OizHec-Kynomypu. 3a0s po3yminHs geno-
MeHy «mypeybkoz2o 6azapy» NoKA3aHo AK 6azap, K Micye 3apo0diceHHs. mopeiens ma Oi3Hecy, 3aK1ae nioeaiuly Ois
cyuacHoeo cnocoby cninkysanus ma eedenns oisnecy y TypeuuuHi.

Ipoananizosano ocobrusocmi QyHxyionyeanns memaghop, pazeonocizmis, emoyiuHux Gopmyn 88iuiueocmi, uo
NOX00AMb i3 Mpaouyil «mypeyvbko2o 6azapy» i npoO08HCYIoMb GNAUSAMU Ha cyuachutl Oiznec-ouckypc Typeuuunu. [loka-
3aH0, AK Yi MOGHI 0OUHUY] NOMPeOYIomb KVIbIMYyPHO OOIPYHMOBAHUX cmpamezii nepekiady uepes 6a2amo3HaiHiCmy,
amanicmuuni konomayii ma emoyitine 3adapenenns. Ocobaugy ysazy npuoileHo Cni6BIOHOUICHHIO MINC MPAOUYIUHUM
i cyuacnum cmuniem eedentsi 0iznecy 6 Typeuuuni, @ makoic UKIUKAM, KL GUHUKAIOMb ) MIJCKYVIbIYPHIN KOMYHIKAyil
MIJHC MYpeYbKUMU Ma YKPAIHCObKUMU NaAPMHepamu.

Memooonoziuny ocHO8y 00CiONCEHHA CMAHOBIAMY cemiomuynull nioxio P. bapma ma Kpumuynuii OUCKypc-aHaniz
Jlaxno 1t Myghgh. ObrpyHmosano nHeodXioHicms NOEOHAHHA CEMIOMUYHO20 AHANIZY MA KPUMUYHO20 OUCKYPC-AHANI3Y OIS
inmepnpemayii «bazapnozoy wapy OizHec-KOMYHIKayii aKx penpe3eHmanma iopuoroi Mo8HOT 10eHMUUHOCHI.

Aemop HaeoOUmMsb NPUKIAOU 3aCMAPLIUX MYPEYbKUX SUPA3LE, IXHILl nepeKkiad ma eapianmu adanmayii 8 YKpaiHcbKo-
MYy Oi3HeC-OUCKYPCE Ma ROKA3YE SKUL BNIUG HA CYYACHUL MYPeybKull-0i3Hec OUCKYPC Mal0mb MaKi 3acmapini eupasu ma
IXHE NOEOHAHHSL 3 CYUACHOI OI3HEC-pUMOPUKOIO.

Jlocniooceno Kynbmypri 8i0MIHHOCII Midc MypeybKuM (KOIeKmugicmcokum) i YKpaiHCoKum (npacmamudum) ouc-
Kypcamu, wo yCKaaoH0ioms nepexaac. 3anponoHosano npakmuiii nputiomu wjooo nepeoadi 06pasHocmi, KyibmypHo2o
niomexcmy ma npazmMamudHux iMIAIKayil y nepexaaoaybkil 0isibHocmi. Pe3yiomamu 00CaiOAHCeHHsI MOJICYMb CNPUSINU
B800CKOHATICHHIO NEPEKIA0AYbKUX CIPAmMe2ill Y MIJCKYIbmYPHIl Oi3HeC-KOMYHIKayii

Knrwouosi cnosa: mypeyvkuil 6iznec-0ucKkypc, mypeybkuil 6azap, MisCKyIbmypHa KOMYHIKayis, nepekiao, npazmamu-
Ka, memagopa, KyibmypHa adanmayis.
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THE “TURKISN BAZAAR” PHENOMENON AND ITS INFLUENCE
ON TURKISH BUSINESS DISCOURCE TRANSLATING

The article explores the phenomenon of “Turkish bazaar” as an integral component of Turkish business discourse in
the context of translation into Ukrainian. It investigates the lexical, pragmatic, and cultural features of linguistic units
that shape “bazaar” communication in Turkish business culture.

For better understanding of “Turkish bazaar” phenomenon the research shows how bazaar, as the starting point of
trading and business, become a background of modern Turkish business communication and the way of making deals.
Special attention is paid to metaphors, idiomatic expressions, and emotional politeness formulas originating from
traditional Turkish bazaar culture and their continued impact on modern Turkish business practices. The article highlights
how such expressions require culturally justified translation strategies due to their ambiguity, fatalistic undertones, and
emotional connotations. The author discusses the coexistence of traditional and European styles in Turkish business
discourse, pointing out intercultural challenges in Turkish—Ukrainian professional communication.

The study is grounded in Roland Barthes’ semiotic approach and Laclau and Mouffe's critical discourse analysis
and justifies the necessity of combining semiotic and critical discourse analysis to interpret “bazaar” elements as a
manifestation of hybrid linguistic identity.

Examples of outdated Turkish expressions, their influence in combination with contemporary rhetoric on modern
Turkish business discourse and their translation/adaptation into Ukrainian are provided by the author.
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Cultural differences between Turkish (collectivist) and Ukrainian (pragmatic) discourses are investigated, posing
translation challenges. Practical recommendations are suggested for conveying imagery, cultural background, and
pragmatic implications in the process of translation. Findings of this research may enhance translation strategies in

intercultural business communication.

Key words: Turkish business discourse, Turkish bazaar, intercultural communication, translation, pragmatics,

metaphor, cultural adaptation.

IocranoBka npodaemu. B ymoBax mocuiieHHA
r1o0anizamifHuX mpoueciB Ta iHTeHcuikalii Mix-
HapOJHHUX EKOHOMIUHHMX 3B'SI3KIB  MiJICKVIbIYPHA
KOMYHIKayis CTa€ KIIOUYOBUM acCIEKTOM YCIIIIHOTO
BeZieHHA Oi3Hecy. BogHowac y mporieci MKKYIIBTYp-
HOI KOMYHIKaIlii Tepekaagadi 4acTo CTUKAIOTBCS 3
SIBULIAMH, 1110 BUXOAATH 32 MEXi OyKBaJbHOIO Iepe-
KJazy Ta HOTpeOyIoTh IIMOOKOr0 PO3YMIHHS KYJlb-
TYPHOTO KOHTEeKCTy. OIHUM 13 Takux ()CHOMEHIB €
«mypeyvbKkuil 6azapy, Mo 0COOIMBO BUPA3HO IMPOSIB-
JIIETHCS Y Oi3HeC-KOMYHIKAYIl Midic npedcmasHuKamu
mypeyvkoi i ykpaincokoi kynomyp. CTaHIapTHI TT0BI
(hopMyITFOBaHHS MOXKYTh ITOCTYNATHUCS MicIIeM 00pa3-
HUM BUpa3zaM 1 MeTadopam, 110 MAIOThb ITUOOKI KYJIb-
TYPHO-ICTOPUYHI KOpPEHi, 110 CTBOPIOE 3HAYHI TPYI-
HOIIII JUTs aJicKBaTHOT niepeadi cMuciiB. Ile BuMarae
BiJI TIepeKIIaiada He JINIIE JIIHTBICTUYIHOT, ajie i 3Ha-
YHOI KYIbMYPHOI KOMNEMEeHmMHOCMI.

AHaJi3 akTyaJbHHX J0CTiAAKeHb. J{0CTiKeHHs
mypeybko2o 0izHec-0UCKypcy K yHIKaJIbHOTO (heHO-
MeHa, IO BiJoOpaXkae KyJIbTYpHY Ta ICTOPUYHY
cneundiky TypeddwHH, € aKTyaJbHHM HalpsIMOM
CydJacHOI JIIHTBICTUKH, a OCOONHBO ISl TepeKiia-
J03HaBCTBa. HaykoBi mpaili TpUCBSYEHI BHUBYCHHIO
HallOHAJILHO-KYJIBTYpHOI crequ(iKM MOBHUX CHC-
tem (IToxpoBcbka, 2008), KpuTepisM BHIUICHHS
KJIFOUOBUX KOHIIENTIB Oi3Hec-auckypey (Haymenko,
2012), a Tako poti AIOBOT MOBH Y TIiATOTOBIII TIEpe-
knagaviB (JomuHchkuii, 2021). Okpemy yBary mpu-
IUICHO  KPOC-KVILMYPHUM ACNEKmam nepe2ogopis
y Typeupkiii xymerypi (Kozan, 2002; Mamatoglu,
2019), mo mNiIKpecHoe 3HAYCHHS He@epOATbHUX
ma KyIbmypHO 3YMOGILEHUX eleMEeHmMI8 KOMYHIKayii.
BaxxnmuBuM y 1IbOMY KOHTEKCTI € aHaji3 Mopjenei
kynerypHux BuMipiB (Hofstede, 2001), ski mo3Bo-
JSIOTH 3PO3YMITH PI3HUIIO MIX KOIEKMUBICINCHKOIO
TYPEIBKOI Ta OUIBILI iHOUGIOyaricmuuHow yKpaiH-
ChKOI Oi3HeC-KyJbTypaMu. BomHouac He3Bakarouu
Ha ICHYIOYl JOCHIJUKEHHS, KOMIUIEKCHOTO aHali3y
(beHomeny «mypeyvkoco 6a3apHo20» caMe B KOHTEK-
CTI mypeyvbKko-yKpaincvko2o OisHec-nepexiady 3 ypa-
XyBaHHSIM HOTO JeKCUYHUX, CUHMAKCUYHUX Md npae-
MamuyHux ocobausocmeti 10Ci He OyJI0 MPOBEIACHO
B JocTaTHii Mipi. Llst craTTs nparHe 3allOBHUTH 11HO
MIPOTAJINHY.

Buxaan ocHoBHoro marepiagy. Typerbkuii 6i3-
HEC-IUCKYPC € CKJIaIHUM 1 0araTomapoBUM SBUILIEM,
ne mpaouyitii nioxoou 0o mopeieni CIiBICHYIOTb 13

cyyacHumu esponelcokumy npakmuxamu. OeHoMeH
«TypenpKoro 6azapy», abo «0a3apHOro JUCKYpPCYy», €
[IEHTPATBHUM €JIEMEHTOM, IO (hOPMY€E PUTOPHUKY 0i3-
Hec-KomyHikaii. « Typernpknii 6a3ap» — 1e He JTUIIe
¢iznuHe Micue TOPTiBii, a U cumMe01 MpaouyiliHo2o
Oi3Hec-nioxody, SKUW BKIJIFOYAE TOPI, €MOIIHHICTD,
COILIiaJIbHY B3a€EMOJIIF0 Ta BCTAHOBJICHHS OCOOUCTHX
3B’s13kiB (Berkes, 2018). ¥ cyyacHOMY KOHTEKCTI 1iei
TUCKYPC TIOEMHYETHCS 3 €BPONEHCHKUM Oi3HEC-CTH-
JIeM, IO XapaKTePU3yeThCs (POPMaTbHICTIO, HITKICTIO
Ta Opi€HTAaLI€I0 Ha pe3yabraT. Take NoeaHaHHS CTBO-
PIO€ 3HAUHI BUKIUKH JUIs TIepeKagaya, apke B yKpa-
THCBKOMY KOHTEKCTI O13HEC-IMCKYpPC Ma€ 1HIII KyJlb-
TYpHI OCHOBH, 3yMOBJI€HI MParMaTHYHUM ITiJIXOJIOM
Ta MEHITIOI0 eMOIIIHHICTIO [6].

Hartre gocmipkeHHsI CIMPAETCS HA CeMiOmuUyHULL
nioxio Ponana Bapra (Barthes, 1977), sskuii po3risigae
0i3Hec-AUCKYpC K CUCTEMY 3HaKiB, 110 HECYTh iJie-
OJIOTiYHE HaBaHTaXeHHs. 3TigHO 3 baprom, MoBCsK-
JIEHHI SBUINA, TaKi SK TOPTIBJIA, MOXYTh HaOyBaTh
Mi()OJIOT1YHOTO 3HAUCHHS, TPUXOBYIOUH KYJIBTYPHI Ta
i71eoNoriuHi CMUCTH. Y IIbOMY KOHTEKCTI «TYPELbKUH
0azap» IHTEPIPETYETHCS K Mi() — CHMBOJI, IO TIOET-
HYy€ TPaIUIliiHI IIIHHOCTI 3 CYJaCHUMH peaisMu 0i3-
Hecy. Jlns imenTrdikarii KOHIENTyalbHUX TeKCHIHIX
KOHCTPYKILIH, iXHBOI crienndiky Ta BIUIMBY Ha mepe-
KJIaJ] TYPELbKOro 0i3HEeC-TUCKYPCY OyJI0 3aCTOCOBAHO
Meopiio KpUMuuHo2o OUCKYPC-aHAi3y, 3arporioHO-
Bany Jlakno ta Mydd (Laclau & Mouffe, 1985). Jlns
MIOIITYKY €KBIBaJICHTIB MEPEKIIay TEPMiHIB Ta CIeIIH-
(IYHUX JIEKCHYHUX KOHCTPYKIIIH BUKOPUCTAHO METOJ
CIIOBHMKOBHX JediHimid. MeToro crarti € aHaii3
TOTrO, SIK (heHOMEH «0a3apHOro JUCKYPCY» BILTUBAE
Ha Tiepeka)] O0i3Hec-TeKCTiB, 3 aKIEHTOM Ha 30epe-
JKEHHI KyJIBTYPHUX CMHUCIIB.

OnHnM 13 TIOKAa30BHUX MPHKIAIIB € (pasa daglar
daha dumanli (eopu we expumi mymanom), 10 BUKO-
PHUCTOBY€ETBHCS Yy BIANOBiIb Ha 3allUTaHHS TPO Tep-
MiHM 3aBepuieHHs npoekty. Ll meradopa, mo noxo-
JUTH BiJl BiIOMOI TypelbKOi My3WIHOI KOMIIO3HIIii,
CUMBOJTI3Y€ JKATTEBE OUIKYBAHHs, HEBHU3HAYCHICTH
MalOyTHBOTO Ta HOCTAJBrIYHI HACTpOi. Y Jijio-
BOMY KOHTEKCTI BOHA IMiJKPECIIOE CTaH HEBH3HAYe-
HOCTI II0Z0 TEPMiHIB BHKOHAHHS, BKa3ylOuW Ha Te,
o wuwisax wie doseudl. IloniOHI Bupasm, sik-ot bukra,
Insallah (3aémpa, axwo oacmv Boz), M0 HA Tpak-
THIII O3HAYAIOTh 3HAYHO JOBII TEPMIHHU pearizarlii
3aBJIaHb, ICMOHCTPYIOTh BIIMB apaOChKOT KYJIbTYpH
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Ha TYPEIbKUI JUTOBUI €THUKET, Je OOIITHKH MOXYTh
MaTl pPUTYalIbHO-KYJIBTYpPHUH, a He (akTHIHUH
xapakrep. lle Bumarae Bij mnepekiagada He JIHIIE
pO3yMiHHS OYKBAJILHOTO 3HAYCHHS, aje ¥ 3MaTHOCTI
IHTEPIPETYBaTH IMILTITUTHI CMHCITH Ta KyJIbTYPHIi
KOHOTAIII{, 1110 € BUKJIUKOM IS €(DeKTUBHOT MiXKKYITb-
TYpHOT Oi3HEC-KOMYHIKaLlii.

Typeupbkuii 6i3HEC-AUCKYPC € YHIKQJIBHUM TOE]-
HaHHSIM TPAJAHULIAHOTO «0a3apHOro» CTHIIIO 1 Cydac-
HOTO €BPOIICUCHKOTO IIIXOMy, IO BimoOpa)ae icTo-
pUYHUI pO3BUTOK KpaiHu. «bazapHuii auckypcey,
KA chopMyBaBCS B OCMAHCHKHUI Mepiojl, Xapakre-
PHU3YETBCS €MOLIHHICTIO, THYYKICTIO Ta OPi€HTALIEI0
Ha BCTAHOBJICHHs 0COOMCTHX 3B’si3kiB. Hampukian,
y TpaJWIIHUX IMEPeroBopax TypelbKi Oi3HeCMEHH
9acTO BHKOPHUCTOBYIOTH TOPT SIK CIOCIO MEeMOHCTpa-
Ii1 MTOBary 10 MapTHepa, a TAKOXK SIK IHCTPYMEHT JUIs
ctBopenHst noBipu (Kozan, 2002). Le#t minxin Bigo-
Opakae KyJAbTYpHY WiHHICTB misafirperverlik (eoc-
MUHHICMY), SIKa € HEB1I’ EMHOIO YaCTUHOIO TYPEIbKOT
TOPTIBIIL.

BonHouac e€Bponeichbkuil BIUIUB, 10 MOCUJIUBCA
micist iTerpaniitaux nporeciB y 2000-x pokax, mpu-
BHIC y Typenbkuil Oi3Hec-TucKypc (OopMaibHICTB,
YIiTKICTh 1 CTaHJAPTHU3aIlil0, 0COOJIIMBO B MIKHAPOJI-
HUX KOHTpakTax. Hampukian, y Tekcrax, nmpu3Have-
HUX JUTS EBPOTIEHCHKHX MApTHEPIB, YACTO BUKOPHCTO-
BYIOThCS 3aII03WYEHI TEPMiHU, TaKi SIK proje (npoexm)
uu strateji (cmpameeis), SKi BiIIOBIAIOTH €BPO-
neiicbkuM crapzapram Oi3Hec-komyHikamii. IIpote
HaBiTh Y TakuX (QOpMalbHHUX TEKCTaX 30epiraloThCs
eJeMeHTH «Oa3apHoro» crwiro. Hampukman, y 0i3-
HEC-TUCTYBaHHI TYpeIbKi KOMITaHii MOXYTh 3aBep-
IIyBaTH TIOBIIOMJICHHS EMOIIIHHUMH BHCIIOBAMH,
TaKUMU sIK kalpten tesekkiirler (wupocepono 0axyio)
abo iyi niyetle (3 00obpumu Hamipamu), O BigoOpa-
JKa€ TPAUIIIHHY TEIUIOTY W eMOIIHHICTb.

KynbTypHi BiAMIHHOCTI MIXK TypenbKUM 1 yKpa-
THCHKUM Oi3HEC-TUCKYPCOM 3HAYHO BIUTHBAIOTH Ha
nepexian. Y TypeuunHi Oi3Hec-KOMYHIKaIlisi 9acTo
OynyeTbcsi Ha iepapxii, eMouiiHiA OMM3BKOCTI Ta
BCTaHOBJICHHI 0COOMCTHX 3B’S3KiB, 1110 BijoOpaxae
BHCOKHH pPiBEHb «KOJEKTHBI3MY» 3a Mozeito ['ipra
Xodcerene (Hofstede, 2001). Hanpuxman, y Typerb-
Kilf KyJpTypl IPUHHATO BUTpPAYaTH Yac Ha BCTAHOB-
JICHHSI JIOBIpU TI€pe] MOYaTKOM IePeroBOpiB, IO
MOX€ BKJIIOUaTH 3alpOIICHHS Ha 4Yail abo CHilbHUH
00ix. Haromicte B YkpaiHi Oi3Hec-TUCKYypC € OLIbII
MparMaTHYHUM 1 OPIEHTOBAaHMM Ha PE3yNbTar, IIo
BI/IMIOBi/Ia€ BUIIOMY PIBHIO «IHIUBITyali3My» Ta
«yHuKHeHHs HeBu3HaueHocTi» (Hofstede, 2001).
VYkpaincebKi O13HECMEHH 3a3BHYal OUIKYIOTh YiTKOCTI
{ IIBUJIKOTO MEPEXOAY 10 CYTi, [0 MOXKE CYTIEPEIUTH
TypeubKOMY MiAXOMTY.

Lli BiAMIHHOCTI OCOOJIMBO TOMITHI B MepeKiIai
TIOHATH, TIOB’SI3aHUX 13 «TYPEIBKUM 0azapomy.
Hanpuknan, Typerpke cioBo pazar'y 0i3HeC-KOHTEK-
CTi He JIMILIE 03HAYAE PUHOK, @ 1 CHMBOJIIZY€ COLIIAJIbHY
B3a€EMOJIit0, 0a3ap, TOPT 1 B3aEMOBUTOY. Y MepeKiai
YKpPaiHCBHKOIO II€ CJIOBO YaCTO MEPEAAETHCS SIK PUHOK
(SIK TEpMiH €KOHOMIKH), aJIe TaKWi TIepeKyIal BTpadae
KYJIBTYpHUH BiATIHOK. JIJIT TOYHOTO TIepeKIIay BapTo
BHKOPUCTOBYBATH TIOSICHEHHS, HANIPUKIIA, pazar, siK
Oa3ap — TpaAMLIAHUN POCTIp TOPriBii Ta cHiBOpai,
o6 mepenard 0araTo3Ha4HICTh ab0 K PUHOK, JUIS
BUKOPHCTAHHS B SIKOCT1 TEPMiHY €KOHOMIKH.

IHmmit mpukmam — BUKOPUCTAHHA EMOINIHHHIX
BHpa3iB y TypeubkoMmy Oi3Hec-muckypci. Typerpki
0i3HECMEHHN MOXYTh 3aBEpPIyBATH MEPETOBOPH (pa-
3010 goniilden basarilar (nocmiBHO — ycnixie 6i0
cepyst), MO BiTOOpaXkae EMOIIIHHICTh «0a3apHOTOY»
cTHiI0. B yKpaTHCEKOMY KOHTEKCTI 1€ 3BYYHTh HAATO
EMOTIIiiTHO, 1 IPSIMU TTepeKyIax MoXKe OyTH CIIpHITHS-
Tl sk HehopManpHUNA. bimbir BiamoBigHUM Oyme —
wupo baxcaemo ycnixia, mo 30epirae eMOIIHHAN BijI-
TIHOK, aJi¢ alanTy€e Horo 0 YKPaiHCHKOTO CTHITIO.

«Typenpkuit 6azap» — 1e Micie TOPTiBIi, aje i
0araroBiKOBHI 1HCTHTYT YCHOTO NEpEKOHaHHS, [
CTHJIb PO3MOBH (YOPMYBaBCsI y KOHTEKCTI MOCTIHHOTO
COLIIAJILHOTO KOHTAaKTy. Y Oi3HEeC-AMCKYypCi 1 BUSB-
JISIETHCSL B: HAIMIPHOMY BUKOpUCTaHHI metadop (Bu
fivata bir deve alirsin! — 3a maxy yiny mooicna i 6epo-
aooa xkynumu!l); dhopMyrnax 4eMHOCTI Ta XUTPOCTI
(4bi sana ozel fiyat! — bpame, cneyianono Ons mebe
maxa yina!); TOPTiBENbHIA TaKTUII EMOLIHHOTO
TUCKY a00 «IIepeMOBHH SIK TpH». Taki prcu HakIaaa-
F0Th CTHJILOBHI BiJIONTOK HaBITh Ha O(IiIliiHE JTUCTY-
BaHHS a00 Mpe3eHTAIli] IPOIYKTY.

3acTapini BUCIOBH, IO MTOXOAATH 13 TPAAUIIHHOTO
«0a3zapHOro JUCKYpPCY», 9aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B
CYy4aCHOMY TYypeLbKOMY Oi3HEeC-KOHTEKCTI, sIKi J0/a-
I0Th OMY €MOIIIMHOCTI Ta KyJIBTYpHOI CHEeUU(IiKH.
Po3rsaeMo KibKa MpUKIIaAiB:

1. Aligveris iki taraflt kazanir (mocmiBHO — mop-
2l npuHocums 6u200y 000M CHOPOHAM) — Tpa-
JTUIIHHANA BUCIIB, MO0 MiJAKPECIIOE B3aEMOBUTOLY,
TUTIOBY 7151 Oa3apHOi KynbsTypH. Y 0i3HEC-KOHTEKCTI
e O3Ha4ae ycmilmHe mapTtHepcTBo. [IpsiMuii mepe-
KJIan yKpaiHcekow: Cnisnpays euciona 071 000X
cmopin. llpote, 00 30eperTH KyJIETYpHUH KOHTEKCT,
MOJKHA JToJaTu nosicHeHHst: Cnisnpays ma mopeieins
8uciona o1 060x cmopin. lle migkpeciroe 3B’ 430K 13
«TypeubKuM 0azapom» sIKk CHMBOJIOM B3a€MOJIii.

2. Kismetse olur (10CTIBHO — Ko 0051 00360-
JUms) — BUCHIB 13 PENITIMHUM BiATIHKOM, IO BilO-
Opakae QaTaTiCTHYHUN WIiAXid, XapaKTEepPHHH I
Typeubkoi KylabTypu. Y Oi3Heci Le MOXKe O3HayaTu
Hazito Ha ycmix yrogu. [Ipsmuit nepexnan: Croodisa-
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emocs Ha ycnix. [l 30epexeHHs] KyIbTypHOTO 3Ha-
yeHHst: Cnodisaemocs Ha YCnix, sikujo 001s 0yoe npu-
xunvroro. Takuii nepexnaz nepenae QaranicTAYHAN
ITIIX10, TATIOBUH TSI TPAJAUITIITHOTO MUCIICHHS.

3. El sikismak (nocmiBHO — nomucHymu pyKy) —
BHCIIIB, 1110 TOXOUTH i3 0a3apHHUX MPAKTUK, ]I PYKOC-
TUCKaHHS OyJI0O CHMBOJIOM JIOBipH Ta yroau. Y cydac-
HOMY Oi3Heci 11e 03Havae yknaaeHHs yroau. [Ipsmuit
nepeknan: Jomosumucs. lpote, 11100 30epertu Kyib-
TYpHUU BiITIHOK, Kpalle MepeKIacTH IK — Yxiacmu
Y200y 3 mpaouyitiHum pyKOCMUCKAHHAM, TITKPECITIO-
FOYM CUMBOJII3M Jil.

4. Pazarlik payr birakmak (nocniBHO — 3anuwumu
Micye Onsi mopeay) — BUCIIB, IO BiloOpaXkae Tpajau-
LiHY TPaKTUKy TOPTiBii Ha 6a3api. Y Oi3HEC-KOH-
TEKCTI Ie 03HaYa€ THYUKICTh Y reperoBopax. [Ipsmuit
nepexian: 3anuwumu npocmip 015 nepeeogopis. Jlis
30epeKeHHS KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY: Januiuumu
npocmip 0715 Nepe2o8opie Mma MOACIUBOCHE NOMOP2Y-
samucsi. Lle nonomarae nepenaru cnenuiky Typerb-
KOTO I AX0my 10 Oi3Hecy.

i mnpukmagym UTIOCTPYIOTH, SIK  TPamWIliiHI
BHCJIOBH JIOJIAIOTh €MOIIMHOCTI Ta KyJAbTYPHOT K-
OuHu 710 Oi3HEC-TUCKYPCY, ajle CTBOPIOIOTh BUKIIHKH
s nepeknany. Ilepeknagau mae BpaxoByBaTh He
JIUIIE JIHTBICTUYHUH, a i KYIBTYpHHUI KOHTEKCT, 00
36epertu Oararo3nauHicTs (ommachkuit, 2021).

CyvacHuii OizHec-muckypc TypeuumHnm — Tmoen-
HaHHS eBponeizamii Ta TiOpumu3anii. Buokpemutn
0 came Mae OUTbIIM BIUIMB Ha Horo (opMyBaHHS
Iy’Ke ckinaaHo. [lormpu akTHBHY MOJIEpHI3allifo, B MOBI
TYPEUBbKHX AUTOBUX KOMYHIKaIlii 30epiratoThcsi BUpasy,
IO CSTAFOTh YaciB KJIacCHIHOTO Oasapy. Hampukma:

1. Iki kurusa bes kifte olmaz (3a 0ei konitixu n’simo
Komiem He Kynuui) — BAKOPUCTOBY€ETHCS y TIEPErOBO-
pax sIK apryMeHT MPOTH 3HIKEHHS I[iHH.

2. Alicist hazir mal satilir (Ilpooaemocs me, Ha wjo
€ nokyneyb abo me, wjo KOPUCMYEMbCL NONUMOM) —
SIK T AKPECIICHHS PUHKOBOTO YCITiXY.

3. Dost basa, diisman ayaga bakar (/[pye oueumucs
6 Oui, 60p02 — HA HO2U) — BKUBAETHCS SIK KPUTHKA
(hanbIuBOI JIH00’ I3HOCTI.

B mepekrnani 1i BHpa3W BHKIUKAIOTH TPYIHOII:
KaJbKyBaHHS MOXe OyTH HENPUHHITHUM, TOMY
3aCTOCOBYIOTHCS: TIOSICHIOBAJIbHI TMEPEKIaTu; Kyllb-
TYypHO aJIaNTOBaHi €KBiBaJICHTH (HAIIPUKIIAM, YKpaiH-
CBhKE Oeutesuli cup — miibKu 6 MUUOI08YI); CTPATEris

«EKCTUTIKATUBHOI BCTaBKM» — BBEJICHHSI JOJIATKOBOTO
MOSICHEHHS B TEKCTI.

Ha ocHoBi mpoBemeHoro anamizy MoxHa cQop-
MYJIIOBaTH BUCHOBKH TIPO Ti MPUHOMH Ta 3aco0u, II0
MOXYTb OyTH €()eKTHBHO BUKOPHUCTAaHI1 JJIs IEpeKIIaLy
TYPEIBKOTro Oi3HEC-TUCKYPCY YKPATHCHKOK MOBOO:

1. 30epexeHHss 0araTo3HAYHOCTi: BKOPHUCTOBYEMO
TTOSICHEHHST 200 MPUMITKH, 00 TIepeIaTH KyJIbTypHUH
KOHTEKCT TPaJMIIiMHNX BHUpa3iB. Hampukmian, 3amicts
NpsSIMOTO TEpeKyIany pazar sIK puHOK NOJAEMO TOsIC-
HEHHS: pazar K CAMBOJ TOPTiBI Ta criBmpai (6asap).

2. Apanraiiis eMOIIMHOCTI: TypeubKuii Oi3Hec-
JUCKYpC € OUTbII eMOIIWHUM, HIK YKpaiHCHKHIA.
Emorittai BUCIIOBH, TaKi K kalpten tesekkiirler, amar-
TYBaEMO 10 YKpPAiHCHKOI'O KOHTEKCTY, HAaIlpUKJIal,
NEepeKIafalodn SIK wupo O0AKyeEMO, MO0 YHUKHYTH
HaJMIpHOT eMOIIIIHOCTI.

3. BukopucraHHs DmocapiiB: CTBOPEHHsI INIOCapiiB
13 TpaJWIIHHAMHU BHpa3aMU Ta iXHIMH KyJI6TYPHUMH
3HAYEHHSIMU MOXKE JOIIOMOITH IepeKiajadyaM CHCTe-
MaTH3yBaTH TEPMIHM Ta YHWKHYTH BTpPaTH CMUCIIB.
Hampuknan, BuciiB kismetse olur BapTo BKITFOUUTH JI0
IIIOCApIFo 3 MOSICHEHHSM HOTO (haTaliCTHYIHOTO BIATIHKY.

4. KoHTeKcTyalbHUH TMiAXiA: aHalli3yeEMO KOH-
TEKCT BUKOpUCTaHHs BUpa3y. Hanpuknan, el stkismak
y (hopMaIbHOMY KOHTPAKTI MOXe OyTU MepeKIaIcHO
SIK — YKJIacmu y200y, ane B He(hOpMaIbHUX MTEPETOBO-
pax — 0oMo8UMUCS MA NOMUCHYMU PYKU.

BucnoBkn. @eHOMEH «TyperpKoro 0azapy» €
KIIIOYOBHM EJIEMEHTOM TYPELBKOro Oi3Hec-IuCKypCY,
10 IOEIHY€ TpaauLiiHi "0a3apHi" MPaKTHUKY 3 Cydac-
HUM €BpoTelchkuM cTriieM. Lle moeaHanHs BigoOpa-
Kae KynpTypHY crienn¢iky Typeddnnn, ane cTBOpIoe
TPYAHOILL sl MepeKiany B YKpaiHCHKUH KOHTEKCT
Yyepe3 PI3HULIO B KyJIBTYPHUX TPaMLisX. 3aCTOCY-
BaHHsI CEMIOTHYHOTO MiAXOAY Ta KPUTUYHOTO IMC-
Kypc aHaji3y J03Bojisie muliie 3po3yMmiTu Oararo-
HIaPOBICTh TYPEUBKOTO Oi3HEC-TUCKYPCY Ta 30eperTu
i1 B mepekiani. AHaui3 3acTapiinx BUPa3iB, TAKUX 5K
kismetse olur un el stkismak, mokasye, K TpaaUIidHI
€JIEMEHTH JIO/Ial0Th €MOIIHHOCTI Ta CUMBOJI3MY JI0
cyuacHoro Oi3Hecy. [lomanpiri 1ocniaKeHHs MOXKYTb
30cepenTHCa Ha aHami3i nuppoBux Oi3HEC-TEKCTIB,
JIC¢ TPaAJMIIAHI €JIEMEHTH CTalTh Je/Iali MOMITHI-
IITUMH, a TAKOXK Ha PO3pOOIIl IHCTPYMEHTIB IS aBTO-
MaTH30BaHOTO IEPEKNIaay 3 ypaxyBaHHSAM KYJIBTyp-
HOTO KOHTEKCTY.
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